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INTRODUCTION TO P2 2y

Dating when the prayer: [P0 BY2° was composed and where the prayer: jP8 BP? was
composed has puzzled many scholars. The prayer does not appear in ]R3 RIY 27 97D nor
in the MT'D of 1INI M*TVYD 37 and not in the MDOAM 97D of the 27200, Sephardim have

never included it within their B*M17°D and to this day do not recite it. Because it was
composed in Aramaic, many believed that it was written in Babylonia. That fact was not
conclusive since in PN "N Aramaic was also the common language. Another problem

that arises in dating the composition of P70 BIP" is that the prayer shares a significant
amount of the wording found in }3377 €°7P and the ]Y87 %7 paragraphs that are recited after
AT NRYAP on Mondays and Thursdays. Nevertheless the prayer: [P0 R first appears
in Jewish Liturgy at a much later time than either ]3397 ¥72 or the }Y89 %" paragraphs. Let
us begin to resolve these issues by examining the similarities in the wording between: R1??
1PN, 13377 €72 and the ]Y87 %7° paragraphs:
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Translation: May salvation from heaven, with grace, loving kindness, mercy, long life, ample sustenance,
heavenly aid, health of body, a higher enlightenment, and a living and abiding that will not break with, nor
neglect any of the words of the Torab, be granted unto the teachers and rabbis of the holy commmunity, who are in
the land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the lands of our dispersion; unto the heads of the
academies, the chiefs of the diaspora, the heads of the colleges, and the judges in the gates; unto all their disciples,
unto all the disciples of their disciples, and unto all who occupy themselves with the study of the Torah. May the
King of the universe bless them, prolong their lives, increase their days, and add to their years, and may they be
saved and delivered from every trouble and mishap. May the Lord of heaven be their help at all times and
seasons; and let us say, Amen.
IND 53 5yy nmnbn v nba B 5y prenbn By L1237 S S by-13397 e
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Translation: — Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their disciples, and unto all the disciples of their
disciples, and unto all who engage in the study of the Torah in this or in any other place, unto them and unto
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You be abundant peace, grace, loving kindness, mercy, long life, ample sustenance and salvation from the
Father who is in heaven, and say you, Amen.

LB M2 D32 ORI B, 5N 101 113 D9P5 DA A 10aN 11851 PR T
SR MR BT MR NEPn 533 ,0m T nbn rnbn arrnbm

Translation: — May it be the will of onr Father who is in heaven to preserve among us the wise men of Israel;
them, their wives, their sons and daughters, their disciples and the disciples of their disciples in all the places of
their habitation; and let us say, Amen.

Now let us examine where the aforementioned prayers are first mentioned. 3377 €7D
appears in the N7
S 10550 21 01 81 533 iNIT MR —N /Y /B 57 D No0m 0533 TInGn
2902 %7792 10 91 NN 292,39 100 0 RN T023 (M2 D9737) BN 10 an
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Translation:  Raba said: And the curse of each day is severer than that of the preceding, as it is stated: In the
morning you shall say: Wonld G-d it were evening! and at evening you shall say: Would G-d it were morning.
Which morning would they long for? If I say the morning of tomorrow, nobody knows what it will be. Therefore
1t must be the morning which had gone. How, in that case, can the world endure? Through the Kedushab recited
through seriptural reading, and the response of “May His great Name be blessed” which is uttered in the
Raddish after studying Aggada, as it is stated: A land of thick darkness, as darkness itself, a land of the
shadow of death, without any order. Hence if there are Scriptural readings, the readings bring light to the thick
darfkness.

The 1187 7 paragraphs appear in [INJ D92 29 °70:
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Translation: On Rosh Chodesh, we remove the Torab from the ark and call four people to read from the
Torah. We do not call fewer than four nor more than four and we do not read a Haftorah. Each one called to
the Torah recites a Bracha before and after his aliya. This is what we read. 'The Kobain reads three verses.
The Levi repeats the verse of: V'’ Amarta La’Hem, . .. Ha’Aipha. The Yisroel reads from Olas Ha’T amid
to Oo’V"Roshei Chodsheichem. The fourth one called reads from after Oo’V"Roshei Chodoshim to the end of
the portion that deals with Rosh Chodesh. That is what is meant in the Gemara (Megila 22a) The law is
that the verse is repeated and it is the middle reader who repeats.
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SO VANY DAY DO

Translation: We then recite Kaddish, roll the Torah closed and recite: Yibei Ratzon . . . Mi Sh’Bairach . . .
Acheinu . .. M’ Sh’Asa Nisimz . . . V' Inru Amen.

According to JWR3 BIAY 27, the 187 %7° paragraphs were recited as part of the
announcement that @717 ¥NT had arrived.

P2 B appears for the first time in the Y1 ANHA:
mERvh] ‘71P3 S129% MR ANY 110N NN TDDRM DYDY 1HN5—HDP 102D BN AN

JPMBD TP .57 1o

Translation: After the one who reads the Haftorah finishes his Brachos, the prayer leader recites out lond and
with concentration: Y ikum Purkoon.

It is important to note that the Y% I provides that JPD QP is recited after MNP
MM in MMM 19BN on NAY while providing that the Y87 %7 paragraphs be recited after
YN DN in 1M 09N on NAW:
T7DM 292 21PN PIXT NP =0 T2 050N 1IRI- NI IR 17T BRD PAYD Y
D YPDDY DIPBI NTDT NEID DR 13 1P TN 15D NSV YW MAND Y1y
v3951 1187 9T VBN ANDY932) TN 8D 5913 KON Y22 TR NN 1N LA
I PN TN 1A I 1N PO 2T 1111 NP2 AN 1105 DA T5-N
1LY FDIAT AN NPT AN D5 1AmHD DY ornk Daw m1-N 305n 1130
OF SN 1M 2 NN 133 015 DA TP—R 11050 1187 71 iR DN vy 5o by
TBRD DA MPn 533 BrEeba T REm oY TS M DM DI DR
YITIND MW MPIL MW MM P IN PR DIBWT TN DM 1187 57 AN
IR D913 SRAZY ODINY 1IN DN 192 53 107N 12978 (BN 1IN 53 1D
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FANAD 79X DONYRIN DYDY BN DIPHA L3031 23 DTN A
T 17 39M WND 130Y 00 TTOM T BN AN 301D 18121 RDIp 3 TIRD HENMY

BP0 8D b

Translation: V"' Ani Sefilasi . . . We remove the Torab from the ark and call three people to read from the
Torab beginning from where we stopped in the Torah reading in the morning. Kaddish is not recited. The
Torah scroll is rolled closed. While it is being rolled, the prayer leader recites the following: Yihei Ratzon . . .
and the prayer leader takes the Torah and returns it to the ark.

It is easy to explain the basis for the practice to recite the Y87 *1° paragraphs before

announcing the day for W1 &N, a practice that is still followed by the Sephardim:
PN MR WTIM WRT DD NAR-0TD DA 17T @M @R 9T0 BRTIAN 99D
DN IN WM RD 9Im 0 1IN Bk pv T Man o 1aon MwN 0TS 1nern
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Translation: On the Shabbos before Rosh Chodesh after reading the Haftorah and before saying Ashrei, the
prayer leader announces on what day Rosh Chodesh will fall and if it will be celebrated on one day or on two
days. Before announcing the date for Rosh Chodesh, the prayer leader first says: Yibei Ratzon . . . We pray
for the welfare of onr Sages while announcing the date of Rosh Chodesh which is an act that we do not perform
in any other part of the prayer service because it was the duty of the Sages to establish the day of Rosh Chodesh
based on hearing witness testimony. The Sages were given the responsibility to set the calendar based on the
verse: Allah Monadei Hashem Mikra’Ai Kodesh Asher Tikri’Oo Osam. The word: Osam (they) is written.
To them was given the responsibility to set the calendar. 1If not for our Sages, we would not know the beginning
dates of each month. We therefore pray for their welfare; that G-d should gnard them and that G-d should
cause that the era arrive when our Sages will once again set the date of each month through testimony as before.
Yihei Ratzon . . .

Scholars have debated whether P15 RI2° was composed in Israel or in Babylonia. It is
interesting to note that few have considered the possibility that since the wording for R12°
IPTD first appears in the Y70 MMIMD that JP7D DI° may have been composed in Ashkenaz
at the time of the 2 ANMAA.
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